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1 кесте кӛрсеткендей, аудармада лексикалық трансформация жиірек қолданылады. 

Мәселен, орын алмастыру, тҥбегейлі ӛзгерту, модуляция секілді әдістер кез келген аудармада 

қолданылады. Анимациялық фильмді аударуда тек аударманың жақсы шығуын емес, 

сонымен қатар ол дубляжға, яғни кейіпкердің сӛйлеген уақытымен сай келуі керек екенін 

ҧмытпау қажет.  

Қорытындылай келе, шетелдік анимация туындылардың аудармасы жыл сайын ӛсіп 

жатыр. Тіпті кейбір кӛп бӛлімді мультфильм кейіпкерлерінің арнайы таңдалған аудармашы-

дыбыстаушылары бар. Біріншіден, аудармашы мультфильмнің жас шектеуін ескеруі қажет, 

екіншіден сол аудиторияға негізделе отыра аударманы бейімдеу керек. Сонымен қатар 

жоғарыда кинофильм мен мультфильм аудармасының тҥрлері қарасталырып ӛтті, 

«Мадагаскар» анимациялық фильмінің дискурсына қысқаша анализ жасалды. Зерттеу 

нәтижесі ретінде диалогтік аудармада грамматикалық трансформацияға қарағанда, 

лексикалық трансформацияның жиі қолданылатынын ескертіп ӛткен жӛн. 

 

Қолданылған әдебиеттер тізімі 

1. Вyльпя E.В. Aнaлиз лeкcичecкиx трaнcфoрмaций в пeрeвoдe мyльтфильмoв нa 

примeрe мyльтфильмa «Мaдaгacкaр» // Мoлoдoй yчeный. – 2015. – №10. – C. 1374-1377. 

2. Cдoбникoв В.В. Тeoрия пeрeвoдa: yчeбник для cтyдeнтoв лингвиcтичecкиx вyзoв и 

фaкyльтeтoв инocтрaнныx языкoв / В.В. Cдoбникoв, O.В. Пeтрoвa. – М. : ACТ: Вocтoк-Зaпaд; 

Влaдимир: ВКТ, 2008. – 448 c. 

3. Кoмиccaрoв В.Н. Oбщaя тeoрия пeрeвoдa / В.Н. Кoмиccaрoв. – М. : ЧeРo, 2000. – 136 

c. 
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СӘН САЛАСЫНДАҒЫ ТЕРМИНДЕРДІҢ АУДАРЫЛУ ТӘСІЛДЕРІ 

 

Садырханова Балауса Ерманқызы 

balausa5596@gmail.com 

5В020700 – «Аударма ісі» мамандығының 4-ншi курс студенты, 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҦУ, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Қиманова Л.Б. 

 

Әр саланың кҥннен кҥнге қарқынды дамуы онда ӛзге тілдерден жаңа атаулардың 

енуіне, терминдік қорының кеңеюіне ӛз септігін тигізуде. Сондай ана тіліміздің сӛз 

байлығының  дамуына ҥлес қосқан салалардың бірі сән саласы болып табылады.  

Адамдар ертеден бері әсемдікке ҧмтылып, сҧлулыққа  ӛмір берген. Қолынан балы 

тамған суретшілер мен ӛнер сҥйгіш жандар әдемі мен ҧсқынсыз мағынасына анықтама 

беруге, сҧлулықтың әмбебап формуласын табуға тырысқан. Сҧлулық талаптары адамзат 

тарихында әрдайым ӛзгеріп отырды. Сол сҧлулықтың ӛзгерген ережелері «сән» немесе 

«мода» деп аталып, белгілі бір мәдениетте немесе қоғамда ҥстемдік еткен тҧрақсыз талғам 

мағынасына ие болды . 

Қазіргі таңда сән саласы қоғамдық ӛмірдің ерекше, тіпті кҥрделі  қҧбылысына айналды. 

Тіпті адам ӛмірін әсемдіксіз, сәнсіз елестету мҥмкін емес секілді. Қоғамның реттеуші қҧралы 

ретінде  сән белгілі бір әлеуметтік қызметтерді атқарады. Сән терминологиясы киім мен 

сәннің дамуымен қатар қалыптасып, кеңейіп отырды. Сән саласы жеңіл ӛнеркәсіппен тікелей 

байланысты болғандықтан , оның ішіндегі киім дизайны, тоқыма ӛнеркәсібі, былғары - аяқ 

киім ӛнеркәсібі, бас киім ӛндірісі атаулары сән терминологиясының  дамуы мен кеңеюіне 

ықпал етеді.  

Сән ҧғымына оңай анықтама бере салу мҥмкін емес. Себебі ол туралы әркім әр тҥрлі ой 

пішеді. Сән біреулерге ӛнер, ӛмірге деген жеке адамның кӛзқарасы болса, енді біреулерге сән 

ӛмір сҥру салты, жҧмысы. Тіпті діні де сән. Ал кӛпшілігіне сән – киіну мәнері. Дегенмен, 

mailto:balausa5596@gmail.com
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сәнді тек киіну мәнері ретінде санау қате болып саналады. Сәнді адамдардың ортада ӛзін – 

ӛзі ҧстауы, әлемге деген кӛзқарасы, адамдардың ішкі жан дҥниесі, сондай-ақ ішкі жан 

дҥниені сыртқы кӛрініспен, киіну мәнері арқылы кӛрсету деп тҥсінуге болады. 

Атақты «кішкентай қара кӛйлекті» ойлап тапқан француздық сән дизайнері Коко 

Шанель: « Сән тек киіну мәнерінде ғана ӛмір сҥрмейді. Сән ол – кӛк аспанда, кӛшелерде де 

орын табады. Сән – ол идеялар жемісі, ол біздің киіну мәнеріміз ғана емес, ӛмір сҥру 

мәнеріміз де» деп,  сәнді адамзат болмысының ажырамас бӛлшегі ретінде айтып кеткен [1, б. 

65].  

ХХ ғасырға дейін қоғамдағы таңдаулы топтар ғана белгілі  бір сән ҥлгісінің ҥстем болуына 

әсер етіп келді. XYIII - ХІХ ғасырларда бір сән ҥлгісін тудыру элита топтарының 

артықшылықтарының бірі болды. Сәннің арқасында, нақтырақ айтқанда, киіну ҥлгісі арқылы 

ақсҥйек қауымы  тӛменгі тап қауымынан ерекшелініп тҧрды. Ортағасырларда таптық бӛлініс 

орын алған мемлекеттерде тӛменгі тап адамдарына «бағалы сәндік заттарды қолдануға тыйым 

салынған заң» да болды.  Осылайша, сән әлеуметтік мәртебенің белгісіне айналды. Дегенмен, 

тӛменгі әлеуметтік топ ӛкілдері  билік, байлық және атақ қуу қҧқықтары болмаса да, қолжетімді 

сәнді  қууға еркіндіктері болды. 

ХVIII-XIX  ғасырдағы Англия және Франциядан бастау алған ӛндірістік тӛңкеріс 

қоғамның экономика, саясат, мәдениет секілді барлық салаларына тҥбегейлі ӛзгерістер әкелді. 

Осы кезеңнен бастап сән қоғамның ӛндірістік дамушы факторы қызметін атқарды және сән 

саласының теориялық негізі қалыптаса бастады. 

Сән терминологиясы даму жолында кӛптеген кезеңдерден ӛтті. Сән саласы тілінің сыртқы 

факторларға ашық сипаты, ӛз кезегінде, халықаралық терминологиялық бірліктердің пайда 

болуына ықпал тигізді. Сонымен қатар, кӛптеген ғылым салаларымен сабақтастығы 

терминологиялық базаның кеңеюіне де зор кӛмегін тигізді.  

Сән терминологиясы базасын кӛптеген сала мен ғылымдар терминдерінің сабақтасуы 

нәтижесінде қҧралған деп айтуға болады. Сән терминологиясының салааралық байланысына, ең 

алдымен, адамзатты кҥнделікті қажетті тҧрмыстық заттар мен киіммен қамтамасыз ететін жеңіл 

ӛнеркәсіпті айтуға болады. Сонымен қатар, киім дизайны, тоқыма ӛнеркәсібі, тері және аяқ киім 

ӛнеркәсібі салалары сән терминологиясының тҥзілуіне ӛз септігін тигізді.  

Тіл – табиғи қҧбылыс болғандықтан, экономикалық, саяси, тарихи, мәдени ӛзгерістердің 

әсерінен әрдайым дамып отырады. Сән саласы терминологиясының терминдік базасы негізінен 

шет тілден енген кірме сӛздерден тҧрады. Сән саласы терминологиясының қалыптасуы мен 

дамуын зерттеуде кӛп еңбек еткен ғалымдар қатарына Т.В. Долгова, А.С. Матосян, И.В. Попова, 

Т.А. Терешкова секілді лингвист-ғалымдарды жатқызуға болады.  

Сән терминологиясының дамуы мен қалыптасуы жайлы толыққанды ақпаратты лингвист-

ғалым Т.В. Долгованың еңбегінен табуға болады. Ӛз еңбегінде сән терминологиясының дамуы 

мен қалыптасуы кезеңдерін толық анықтап, социолингвистикалық аспектідегі қазіргі ағылшын 

сән терминологиясының жағдайын зерттеп, киім дизайны және сән саласындағы терминдердің  

жасалу жолдарын ҧсынады. Сән терминологиясындағы кірме сӛздер мен халықаралық 

терминдердің пайда болуын егжей- тегжейлі тҥсіндіріп, олардың ерекшеліктерін атап ӛтеді. 

Сондай – ақ, еңбегінде сән терминологиясын қҧрайтын лексикаларды 13 тақырыптық топтарға 

бӛледі [2, б. 43]. Олар: 

1. Fabrics and materials –  мата және материалдар; 

2. Men`s wardrobe – ерлер киімі; 

3. Women`s wardrobe – әйелдер киімі; 

4. Headwear – бас киім; 

5. Footwear – аяқ киім; 

6. Outwear – сырт киім; 

7. Facing and accessories – әшекей мен аксессуарлар; 

8. Cutting and sewing – пішу мен тігу; 

9. Fashion – ҥлгі; 

10. Mode – сән; 
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11. Clothing design – киім дизайны; 

12. Underwear – ішкі киім; 

13. Unisex clothes – «унисекс» немесе ерлер мен әйелдерге ортақ киім. 

Аударма терминнен басталады. Аударманың мазмҧндық сапасы мен тҧтастығын сақтау, 

яғни аударма тҥсініктерін қалыптасқан ҧлттық тілдік жҥйеге бҧзбай енгізу –  аударманың басты 

міндеті.  Термин сӛздерді аударудың бірнеше әдіс-тәсілдері бар. Оның бірі транслитерация, 

ағылшын тілі сӛздерін қазақ тілі әріптерімен жазу әдісі[3, 48-б]. Транслитерация әдісі 

терминжасам саласында аударуға келмейтін халықаралық сӛздерді тәржімалау барысында 

таптырмайтын әдістердің бірі. Транслитерация тәсілі арқылы аударылған сән саласы 

терминдері:  designer – дизайнер(затты кӛркемдеумен, безендірумен айналысатын маман), 

velvet – вельвет, polyester – полиэстер, denim – деним (мақта матадан жасалған жуан мата), 

Bayer- байер (жылдың әр мерзімінде киім дҥкендерінде болатын заттардың сатып алымына 

және ассортиментіне жауап беретін адам).Осы секілді сӛздерді аударғанда аталған тәсілдің 

кӛмегі орасан, себебі осы салада жҧмыс істемейтін тәржімашының жҧмысын жеңілдетеді. 

Қазіргі таңда аударма тәжірибесінде кӛп тараған әдістердің бірі - транскрипция әдісі, 

мҧнда сӛздің орфографиялық емес фонетикалық формасы ескеріледі, aғылшын және қазақ 

тілінің фонетикалық жҥйесіндегі ерекшеліктер байқалады. Мысалы, textile – текстиль, 

gamasch – гамаш, сashmere – кашмир, viscose – вискоза, polyamide – полиамид, dederon - 

дедерон, contrast – контраст, costume – костюм, garderobe – гардероб, taft – тафта, plush – 

плющ, material – материал, shellac – шеллак, caftan – кафтан, toga - тога, chlamys - хламида, 

palm - пальма. 

Аудару әдістерінің ішінде ӛзінше орны бӛлек калькалау әдісін айтуға болады, оның 

термин сӛздерді дҧрыс тәржімалауда алатын орны ерекше. Калькалау баламаны қҧраушы 

әдіс ретінде дәлме-дәл аударумен туыстас, бҥтін баламасы қҧраушы бӛліктерінің 

баламаларын қарапайым жолмен қосу арқылы қҧралады. Мысалы, fashion – сән, yarn – жіп, 

hook – ілгек, silk – жібек, cloth – шҧға, top - шілтер, waste – дәке,  fiber – талшық, seam – тігіс, 

projection – жобалау, embroider – кестелеу, spin – иіру, knit – іліптоқу, weave - тоқу. 

Осыдан келе калькалау арқылы кҥрделі сӛзден жасалған терминдерді де оңай 

тәржімалауға болады. Мысалы, natural fiber – табиғи талшық, textile industry - текстиль 

ӛндірісі, slipper cloth – декорациялық мата, rayon – жасанды жібек, micro thread – жіңішке 

жіп, drying time – кептіру уақыты, light industry - жеңіл ӛнеркәсіп, bleach – ағартатын зат, rice 

cotton - мақта қиқымы, spice swit - ғарыш киімі. 

Біз қарастырған терминдерді аударудың тәсілдерін қарастыру нәтижесінде калька 

әдісін қолданудың артықшылығын байқадық, оның кӛмегімен баламаның қарапайым және 

қысқа болуына, сӛздің тҥпкі тӛркініне қатысты болуына, мағынаның толық, дәл берілуіне 

қол жеткіздік. Осыдан келе калькалау арқылы тек жай термин сӛздерді ғана емес, сонымен 

қатар кҥрделі сӛздер қатарына жататын терминдерді де оңай тәржімалауға болатынын 

дәлелдедік.  

Қорыта келгенде, қай саланы алсақ та, олардың ӛзіне тән терминологиялық базасы 

болады. Кез келген ғылым саласы тиісті ҧғымдарсыз, сол ҧғымдарды білдіретін арнайы 

терминдерсіз меңгерілмейтіні анық.  Сән саласындағы  термин сӛздер кҥнделікті ӛмірде ӛте 

жиі қолданылады. Сол терминдердің дҧрыс баламасымен қолданылуы, ҧлттық 

эквивалентінің берілуі осы терминжасаудағы әдіс-тәсілдердің дҧрыс қолданылуына тікелей 

байланысты. Осы мақалада сән және оның қоғамдағы атқарған қызметі айтылып ӛтті. Және 

терминжасам саласында ең жиі қолданылатын термин жасайтын әдіс-тәсілдер кӛрсетілді. 
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